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Особенности организации повседневной деятельности  языковых преподавателей в неязыковом ВУЗе (НИУ ВШЭ)
Особенности организации повседневной деятельности преподавателей иностранного языка обусловлены в первую очередь восприятием их работы всей административной структурой неязыкового университета как вспомогательной и не входящей в число приоритетных направлений развития. Это объективная ситуация, не зависящая от конкретного ВУЗа. Отсюда происходят причины определенного недопонимания насущных проблем языкового образования, не всегда оперативного реагирования на  нужды языковых преподавателей. 

НИУ ВШЭ – динамично развивающийся ВУЗ, где намного быстрее, чем в обычных учебных заведениях протекают все процессы, в том числе процесс интеграции, в частности, востоковедения и преподавания восточных языков, в повседневную вузовскую реальность, административную структуру, в практику управления учебным процессом с учетом их явной  специфичности. При этом следует отметить, что обеспечение качества языковой подготовки прямым образом связано с повышением имиджа всего учебного заведения в глазах абитуриентов, работодателей,  мирового научного и учебного сообщества, так как именно хорошее знание иностранного языка является одним из базовых имиджевых элементов для позиционирования ВУЗа как передового и обеспечивающего подготовку студентов международного уровня.
Важнейшими причинами, обусловливающими особенности языкового преподавания в этих условиях, являются следующие.

1. Постепенное, требующее достаточно продолжительного переходного периода, освоение управлением ВУЗа, его руководящими структурами, обеспечивающими подразделениями практического опыта работы по организации преподавания иностранных языков, в ходе которого отмечается следующее: 

- не всегда присутствует понимание разницы между лекционно-семинарской системой преподавания и практическим преподаванием в языковых группах, разницы в эмоциональной нагрузке на языкового преподавателя, который в течение двух/четырех (до шести) часов подряд находится в тесном контакте с 10-15 студентами (а преподаватели английского – до 18 студентов), обеспечивает их мотивированность и концентрацию, непрерывно вовлекает в учебный процесс ВСЕХ студентов группы, непрерывно контролирует качество усвоения материала и т.д. и преподавателя-лектора или семинариста. Необходимо учитывать, что языковой преподаватель, независимо от опыта и лет работы в этой должности, обязан готовиться к каждому новому занятию, тратить свое личное время, подбирать материал, проверять домашние задания, контрольные работы, тесты, продумывать алгоритм работы в группе с учетом неравномерности освоения студентами материала, т.е. делает это каждый день;
- логичное стремление сократить издержки ВУЗа и оптимизировать учебный процесс в соответствии с современными требованиями за счет увеличения количественного состава групп в приложении к языковым группам ведет к снижению качества освоения языка студентами (оптимальный состав – до 8 человек; сейчас – до 15 человек по восточным языкам и до 18 человек по западным) и существенному увеличению общей, в т.ч. и эмоциональной нагрузки на языкового преподавателя. Для изучающих восточные языки этот момент является очень существенным, так как особенности восточной письменности подразумевают постоянные затраты времени во время занятий на проверку качества написания иероглифов, корейской письменности или арабской вязи в течение всего времени обучения в вузе, что снижает количество времени на отработку грамматики, лексики, навыков перевода и т.д. Чем больше состав группы, тем меньше внимания можно уделить движению вперед по освоению нового материала.  А ведь после выпуска именно хорошее знание языка станет конкурентным преимуществом востоковедов на рынке труда. Историки и культурологи с плохим языком, пусть даже и с восточной специализацией, намного менее востребованы;
- предъявление одинаковых или близких по содержанию требований к языковым и другим преподавателям, в частности по написанию и публикации статей.                            В повседневной деятельности преподаватель восточного языка (хороший преподаватель) находится в состоянии перманентного цейтнота – слишком много требований предъявляет к нему учебный процесс. Лексическое наполнение восточных языков в 2-2,5 раз выше, чем западных, корейский, японский и арабский языки имеют сложнейшую грамматическую структуру (являются самыми сложными языками мира при комплексном рассмотрении), китайский – сложную фонетику и огромное количество иероглифики. Тем не менее, все это необходимо освоить студентам в рамках стандартной по наполнению часами программы обучения, аналогичной программам обучения, включающим существенно более легкие для освоения западные языки, имеющие стандартную алфавитную систему письменности. В этой ситуации крайне трудно найти возможность для выполнения исследовательской или научной работы. Некоторым это удается в силу особых человеческих и профессиональных качеств, но никогда это не будет возможности довести до достаточной степени массовости. 
Именно отделение востоковедения готовит будущие кадры нового поколения. На рынке труда в Российской Федерации пока их в свободном доступе нет, так как  имеющиеся все трудоустроены, в том числе в НИУ ВШЭ;
- не в полной мере оценивается важность и понимается степень трудозатратности  создания методических пособий и учебников по восточным языкам, где новые (реально, а не в качестве декларации) учебники и пособия не создаются в нашей стране десятилетиями. Как результат – почти полное отсутствие внимания к этой работе. На отделении за три с половиной года написано два учебника, несколько находятся в работе. Эта деятельность требует сосредоточения сил, участия коллектива авторов, длительной апробации. Учебники должны вписываться в общую логику преподавания языков на отделении, т.е. должны входить в состав комплекса учебных пособий. А это вызывает необходимость еще и постоянного взаимодействия разных преподавателей, работающих на разных курсах и направлениях. На выходе по состоянию на настоящий момент – отсутствие признания такой работы в качестве научной, существенной, вносящей вклад в общее дело университета. Над этой работой  намного выше стоят научные статьи, опубликованные в научных журналах, несмотря на неизмеримо большие затраты труда и энергии на создание именно методических пособий и учебников. Необходимо постепенно менять такое положение вещей, поощрять энтузиастов-профессионалов на написание новых и качественных учебных пособий по восточным языкам;
- внимание к материально-техническому обеспечению процесса преподавания иностранных языков уделяется в недостаточном для дальнейшего интенсивного развития объеме. Иногда лингафонное обеспечение, к примеру, воспринимается различными службами как устаревший и ненужный элемент обучения, несмотря на то, что мировая практика демонстрирует переход на новый уровень такого обеспечения. Необходимы интерактивные доски во всех аудиториях, где ведется преподавание языку (московские школы оснащены почти все, а НИУ ВШЭ – нет), лингафонные программы нового поколения, работающие с продукцией компании Apple, что позволяет развернуть лингафонный кабинет даже на улице. Это требуется для того, чтобы преподаватель имел возможность осуществлять контроль не последовательно, а одновременно всех студентов, которые работают в составе малых групп одновременно, что существенно экономит время. Необходимо поощрять внедрение коммуникативных методик в преподавание восточных языков, которое слишком консервативно в России и не развивается в данном направлении. Такие методики детально отработаны на западных языках, ничто не мешает переносить опыт. Однако процесс требует качественного технического сопровождения.
В НИУ ВШЭ технические службы с большим пониманием относятся к запросам отделения востоковедения, по нашей заявке закуплены два мультимедийных класса. Однако полностью отсутствуют специалисты, способные обеспечить их техсопровождение, а на отделении нет и не может быть соответствующих специалистов. К тому же отсутствие аудиторной базы минимизирует возможности, которые могут предоставить такие классы языковым преподавателям (аудитории не закреплены).

2. Проблемы распределения рабочего времени


- минимальная нагрузка на языкового преподавателя определена «Нормами времени» в размере 650 часов, что положительно. Однако в соответствии с Положением о педагогической нагрузке профессорско-преподавательского состава Национального исследовательского университета «Высшая школа экономики», максимальная нагрузка может составлять 900 часов, а при отсутствии публикаций – до 125 % от нормы.  В среднем все преподаватели восточных языков на отделении востоковедения имеют нагрузку более 125 %, что практически исключает возможность написания каких-либо статей в принципе из-за нехватки времени;
- присутственные часы – невозможно реализовать технически, а в большинстве случаев для восточных языков не требуются, так как преподаватель много часов находится в непосредственном контакте со студентами и оперативно реагирует на все потребности студентов;
- домашние задания: для базового курса восточного языка (пример)

· Четыре дня в неделю проходят занятия, как минимум, два раза студенты получают домашние задания письменные

· Норма – 2 часа на студента в год, при этом в год проводится около 140 занятий, это значит, что по норме на проверку домашних заданий преподаватель тратит менее минуты на человека (0,86 минуты) в день занятий, а на группу, соответственно – 8 минут в день занятий, что явно ниже реальных трудозатрат 

· Если принять, что студенты получают домашние задания по результатам половины занятий, то получается около 70 часов в год на группу из 10 человек. Именно это количество часов  более соответствует действительности
- Контрольные работы:

· Норма объединена с домашними заданиями, все вместе – 2 часа на студента в год. По факту контрольные по восточным языкам проводятся еженедельно, требуют не менее часа работы на проверку работ 10 человек плюс время на составление контрольных; 36 недель = около 100 часов на группу из 10 человек. Именно это также является наиболее реальной цифрой.

- Внеаудиторное чтение:

· Норматив – 2 часа на студента в год. Базовый курс восточного языка, например, аспектизируется, т.е. его ведут одновременно три преподавателя, каждый из которых дает свои внеаудиторные задания. Как минимум, два аспекта совершенно разные (базовый курс и устный аспект). На данный момент делить эти часы на трех преподавателей запрещено, так как нет соответствующего правила в Нормах времени.

- Преподавание нескольких языковых предметов:

· Необходимо введение повышающего коэффициента для ППС, преподающего  одновременно несколько языковых предметов. Многие преподаватели ведут на разных курсах разные предметы, что намного более трудозатратно и сложно, чем вести один большой курс студентам одного года обучения. Коэффициент можно было бы применять при наличии более чем двух предметов у одного преподавателя и двух и более предметов у одного преподавателя на разных курсах.

3. Проблема ИУПов на 1 и 2 курсах и пр.

– нецелесообразно предоставлять ИУП студентам, не прошедшим пересдачу комиссии (они не освоили языковой материал, который далее каждый день используется в работе, т.е. дальнейшее преподавание основывается на усвоенном материале), но такая возможность исключена новым Положением об организации контроля знаний НИУ ВШЭ.   В подавляющем большинстве случаев дальнейшая работа с такими студентами не имеет смысла. Ранее решением ученого совета факультета ИУПы студентам, не пересдавшим зачет/экзамен по языковому предмету комиссии (вторая пересдача) на 1 и 2 курсах отделения востоковедения не предоставлялся;
- использование ЛМС для преподавателей восточных языков – искусственно внедряемая норма – отсутствует реальная необходимость (преподаватель постоянно в живом контакте со студентами), приводит к действиям некоторых преподавателей, необусловленным требованиями учебного процесса, по обеспечению своего искусственного присутствия в ЛМС. Однако в некоторых случаях, таких как дистанционное обучение во время пребывания студентов за рубежом на стажировках, ЛМС играет роль полезного инструмента. Т.е. для преподавателей восточного языка не следовало бы жестко закреплять норму, требующую обязательного использования ЛМС, целесообразно применение слова «желательно» и не требовать ее обязательного выполнения;
- проблема публикаций: подготовка статей по языку (лингвистике) требует длительной работы, практической проверки; невозможно написать несколько статей за один год, так как объект и предмет исследования достаточно статичны и многие из них описаны в учебниках и предыдущими исследователями;
- голосование за лучшего преподавателя не учитывает интересы языковых преподавателей, требуется корректировка правил; было бы целесообразно ввести номинацию «Лучший языковой преподаватель» со специфическими критериями, в частности, необходимо снять требование по количеству голосующих студентов (сейчас – не менее 10 человек), ввести, например, норму – не менее 80 % языковой группы или более 10 человек (может быть оформлено как отдельное комплексное предложение); в настоящее время система оценки результатов голосования уже изменена, языковые преподаватели начали получать надбавки за лучшего преподавателя (в основном, половинные). При этом выявлена зависимость – звание лучшего имеют возможность получить только те, кто преподает одновременно разные предметы на разных курсах, т.е. за преподавателя могут проголосовать достаточно много студентов. Преподаватель, преподающий в одной группе один предмет много (например, базовый курс языка), качественно, интенсивно шансов почти не имеет, независимо от его реальной нагрузки и профессиональных качеств;
- мобильность студентов и языковых преподавателей: необходимо введение в практику языковой стажировки для востоковедов, не связанной с исследовательской и научной деятельностью (но не исключающую такие виды деятельности). В н.в. языковые стажировки не поддерживаются нигде и ни в каком виде, несмотря на то, что знание восточного языка является неотъемлемой частью профессии востоковеда, а стажировки направлены на повышение качества профессиональной подготовки.
Преподавателям языка необходимо один раз в три года иметь возможность выезжать на стажировки (языковые, официально) для повышения своего профессионального качества, что реализуется, например, в МГУ. Это обязательное условие преподавания современного качественного языка. В настоящее время не поддерживается. Предлагается ввести в норму предоставление квот для стажировки (по одному преподавателю с каждого языкового направления в год) за рубежом, а также ввести практику преподавателей языка в качестве переводчиков в России в течение коротких периодов времени, но регулярно. Так действует Военный университет, МГУ – качество языковых преподавателей там бесспорно высокое;
- необходимо отходить при проведении технических расчетов (в частности, нагрузки преподавателей) от подсчета студентов в группе ниже порогового числа студентов в 6 человек. Т.е. далее единицей расчета должна быть группа, которая, независимо от наполненности, приравнивается к группе в составе 6 человек. На практике при убытии основной части студентов на стажировку в группе могут оставаться два-три человека, но преподаватель должен обеспечить учебный процесс в полном объеме даже и в этом случае (МГУ, МГИМО и др.);
- рейтингование языковых преподавателей;
4. О разном

А) Преподавание английского языка.

Студентам не нравится направленность исключительно на академический английский. Массово занимаются наемом английских репетиторов. Есть тема для обсуждения.

Многие вузы закупают для своих гуманитарных факультетов современные переводческие программы (так называемые memory-based systems), например, TRADOS или PROMPT (проще), система устанавливается во внутренней компьютерной сети, студенты имеют возможность работать в группах. Было бы целесообразно обсудить целесообразность закупки таких систем и для НИУ ВШЭ.

Закупка современных on-line оксфордских и кембриджских тестов, которые  позволяют делать placement tests, определять уровень студентов для распределения по группам, выделения "нулевых" групп. Стоимость теста для 1 студента - 160 рублей, система быстро проверяет, сразу выдает результат, преподаватель-модератор может отследить, какие ошибки допущены. Есть возможность отслеживать, как студенты прогрессируют с помощью progress tests. Есть оксфордские электронные тесты в формате IELTS, доступ для одного студента стоит 600 руб, может использоваться как  независимый показатель академического уровня знания языка. 

По данным научной конференции для преподавателей английского языка IATEFL (прошла в апреле этого года в Британии), сегодня востребованы специалисты, владеющие английским языком, на уровне А2 (2/3 на рынке труда для колл-центров и пр.), самая главная и востребованная категория элитных высококвалифицированных и высокооплачиваемых специалистов - это уровень С2, на него и необходимо  ориентироваться при подготовке бакалавров, а для этого нужны современные учебники и технологии, от которых НИУ ВШЭ сейчас отходит.

Для справки:

A Элементарное владение

A1Уровень выживания

A2 Предпороговый уровень

B Самодостаточное владение

B1 Пороговый уровень

B2 Пороговый продвинутый уровень

C Свободное владение

C1 Уровень профессионального владения

C2 Уровень владения в совершенстве

Аналогичная ситуация и в приложении к восточным языкам. На уровне мелких торговых компаний достаточно бытового разговорного языка. Однако для того, чтобы претендовать на достойную позицию в крупной компании или в госструктуре, необходимо высококачественное владение восточным языком. Именно второе и следует ставить нам в качестве основной цели.

Б) Необходимо официально выносить языковые экзамены за пределы сессионной недели. Так как язык преподается на практических занятиях, постоянно проводятся контрольные работы, языковые зачеты или экзамены фактически являются обычным «срезом знаний», не требующим специальной подготовки. С целью разгрузки сессионной недели, можно было бы отдельным регламентом выносить языковые мероприятия контроля на неделю перед сессионной (отдельная инициатива, может быть представлена).

В) Время языковых занятий должно быть с 9 до 15 часов, но для выполнения данного условия требуется отсутствующая в н.в. аудиторная база. Позже 3 пары уже не та реакция на задачи, которые нужно решать во время занятий, особенно это касается устных аспектов, где необходимо много говорить на языке.

Система преподавания иностранных языков, особенно восточных, требует особого внимания со стороны руководства учебных подразделений и ВУЗа в целом. Ее оптимизация является непрерывным и перманентным процессом, однако в целом в течение четырех прошедших лет после открытия отделения востоковедения произошла  адаптация университета к инкорпорированию столь специфической учебной деятельности. Руководство слышит и видит наши насущные проблемы, нашу специфику, несмотря на то, что именно само слово «специфика» вызывает обычно не самую положительную реакцию. Тем не менее, устранение слова не приводит к автоматическому устранению этих существующих специфических проблем.
Для того чтобы такие университеты как НИУ ВШЭ, обеспечивали высокое качество языковой подготовки своих студентов, руководителям языковых структурных подразделений необходимо проводить настойчивую работу со всеми заинтересованными структурами университета, регулярно доводить до них важную информацию, объясняющую целесообразность введения тех или иных мер, направленных на улучшение языковой подготовки студентов.
Хорошей площадкой для этой работы являются мероприятия Методического центра университета, в связи с чем хотелось бы выразить благодарность его руководству.

С уважением,
Дяйкин Антон Дмитриевич

заместитель заведующего отделением востоковедения по УМР
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